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内容概要

本书由六部分组成，即：语法要求、阅读理解、英译汉、汉译英、模拟试题和词汇表。
书中所选文章力求结合专业技术工作特点。
语法要求部分旨在向备考人员提出备考应该掌握的语法知识范围，而不是系统地讲解语法知识，语法
部分的具体内容请考生参看有关的语法书籍。
阅读理解部分向考生介绍这部分的测试方法、常见题型答题技巧。
英译汉部分主要讲解了翻译的方法和技巧，汉译英部分旨在使考生学会最基本的翻译技能。
模拟试题部分向考生提供了考试样题。
词汇表收录了6000多个常用的单词和词组，要求D级考生必须掌握。
不带*者的其余基础词汇要求C级考生掌握。
在模拟试题中出现的非常用词已作了注释。
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书籍目录

第一章  语法要求第二章  阅读理解  第一节 阅读理解测试形式及要求  第二节 测试范围及答题技巧    一
、概括中心思想          二、细节问题    三、判断、推理问题    四、词汇和短语问题    五、领会作者的态
度、观点及意图问题  第三节 解题误区及解题策略  第四节 阅读理解练习第三章  英译汉  第一节 英译汉
翻译过程概述  第二节 词的翻译方法与技巧    一、转译法    二、增译法    三、省译法    练习一  第三节 
句子的翻译方法与技巧（一）    一、名词性从句的翻译    二、定语从句的翻译    三、状语从句的翻译    
练习二  第四节 句子的翻译方法与技巧（二）    一、被动句型    二、否定句型    三、强调句型    四、虚
拟句型    五、长句的翻译    练习三  第五节 段落翻译     翻译综合练习第四章  汉译英  第一节 汉译英翻译
过程概述    一、译文内容要忠于原文    二、译文语言应该符合英语的习惯表达法    三、译文语言的词
句结构不受汉语原文语言的词句结构所限制  第二节 如何选择译文句子的主语    练习一  第三节 如何选
择译文句子的动词    一、主谓语应在人称和数上保持一致    二、谓语的时态、语态要符合原文语义    
三、谓语动词要与宾语搭配得当    练习二  第四节 如何选择译文句子的修饰语    一、名词修饰语的选择
及其在句中的位置    二、动词修饰语的选择及其在句中的位置    练习三  第五节  汉语常用虚词的译法    
练习四  第六节 汉语复合句的译法    一、汉语联合复句的译法    二、汉语主从复句的译法    练习五  第
七节  段落翻译    翻译综合练习第五章   模拟试题附录I  章节及模拟试题参考答案附录II  词汇表
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